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PROTOKOL,

pripravljen na podlagi ¢lena K.3 Pogodbe o Evropski uniji, o razlagi Konvencije o zas¢iti finan¢nih
interesov Evropskih skupnosti s predhodnim odlo¢anjem Sodis¢a Evropskih skupnosti

VISOKE POGODBENICE

SO SE DOGOVORILE o naslednjih doloc¢bah, ki so priloga h konvenciji:

Clen 1

Sodis¢e Evropskih skupnosti je pod pogoji tega protokola
pristojno za predhodno odlo¢anje o razlagi Konvencije o zas¢iti
finan¢nih interesov Evropskih skupnosti in protokola k tej
konvenciji, pripravljenega 27. septembra 1996 (1), v nadaljevanju
,prvi protokol*.

Clen 2

1. Vsaka drzava ¢lanica lahko z izjavo ob podpisu tega protokola
ali kadar koli pozneje sprejme pristojnost Sodis¢a Evropskih
skupnosti za predhodno odlocanje o razlagi Konvencije o zasciti
finan¢nih interesov Evropskih skupnosti in prvega protokola k tej
konvenciji v skladu s pogoji, ki so doloceni v odstavku 2(a)

ali 2(b).

2. Drzava c¢lanica, ki da izjavo v skladu z odstavkom 1, lahko
dolo¢i, da:

(a) vsako sodisce te drzave, zoper odlocbe katerega po notranjem
pravu ni pravnega sredstva, lahko zaprosi Sodis¢e Evropskih
skupnosti za sprejetje predhodne odlo¢be o vprasanju v
zadevi, ki jo obravnava in se nanasa na razlago Konvencije o
zad¢iti finan¢nih interesov Evropskih skupnosti in prvega pro-
tokola k tej konvenciji, ¢e meni, da je za izrek njegove sodbe
potrebna odlocitev o tem vprasanju; ali

(b) vsako sodisce te drzave lahko Sodis¢e Evropskih skupnosti
zaprosi za sprejetje predhodne odlo¢be o vprasanju v zadevi,
ki jo obravnava in se nanasa na razlago Konvencije o zasciti
finan¢nih interesov Evropskih skupnosti in prvega protokola

() ULC313,23.10.1996, str. 1.

k tej konvenciji, ¢e meni, da je za izrek njegove sodbe potrebna
odlo¢itev o tem vpraSanju.

Clen 3

1. Uporabljata se Protokol o Statutu Sodis¢a Evropskih skupnosti
in Poslovnik tega sodisca.

2. V skladu s Statutom Sodis¢a Evropskih skupnosti ima vsaka
drzava ¢lanica ne glede na to, ali je dala izjavo na podlagi ¢lena 2
ali ne, pravico predloziti Sodis¢u Evropskih skupnosti vloge ali
pisna stalis¢a v zadevah iz ¢lena 1.

Clen 4

1. Drzave clanice sprejmejo ta protokol v skladu s svojimi
ustavnimi zahtevami.

2. Drzave ¢lanice uradno obvestijo depozitarja o izpolnitvi ustav-
nih zahtev za sprejetje tega protokola in kakr$ni koli izjavi v
skladu s ¢lenom 2.

3. Ta protokol zacne veljati 90 dni po uradnem obvestilu, ki ga
poslje drzava ¢lanica, ki je ¢lanica Evropske unije na dan, ko Svet
sprejme akt o pripravi tega protokola, in zadnja izpolni obveznost
iz odstavka 2. Najprej pa lahko za¢ne veljati hkrati s Konvencijo
o zai¢iti finan¢nih interesov Evropskih skupnosti.

Clen 5

1. K temu protokolu lahko pristopi vsaka drzava, ki postane ¢la-
nica Evropske unije.
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2. Listine o pristopu se deponirajo pri depozitarju. Clen 7

3. Besedilo tega protokola v jeziku drzave pristopnice, ki ga pri-
pravi Svet Evropske unije, je verodostojno.

4. Zavsako drzavo, ki pristopi k temu protokolu, ta za¢ne veljati
90 dni od dneva deponiranja njene listine o pristopu ali na dan
zaCetka veljavnosti tega protokola, ¢e po izteku navedenega
90-dnevnega roka $e ni zacel veljati.

Clen 6

Vsaka drzava, ki postane ¢lanica Evropske unije in pristopi h
Konvenciji o zai(iti finan¢nih interesov Evropskih skupnosti v
skladu s ¢lenom 12 konvencije, sprejme dolocbe tega protokola.

1. Spremembe tega protokola lahko predlaga vsaka drzava cla-
nica, ki je visoka pogodbenica. Predlogi sprememb se posljejo
depozitarju, ta pa jih poslje Svetu.

2. Spremembe sprejme Svet, ki priporo¢i drzavam ¢lanicam, da
jih sprejmejo v skladu s svojimi ustavnimi zahtevami.

3. Tako sprejete spremembe zacnejo veljati v skladu z dolocbami
¢lena 4.

Clen 8

1. Depozitar tega protokola je generalni sekretar Sveta Evropske
unije.

2. Depozitar v Uradnem listu Evropskih skupnosti objavi uradna
obvestila, listine ali sporodila v zvezi s tem protokolom.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.

Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollméchtigten ihre Unterschriften unter dieses Protokoll gesetzt.
e MOTWOT TOV aVOTEP®, OL UNOYPAPOVTEG MAT|PEEOUGLOL £DE0aV TV UNOYPAQT] TOUG KAT® AT TO MAPOV TPOTOKOANO.
In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent protocole.

Da thiant sin, chuir na Linchumhachtaigh thios-sinithe a ldmh leis an bPrétacal seo.

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit protocol hebben gesteld.
Em fé do que, os plenipotencidrios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente protocolo.
Tamdn vakuudeksi alla mainitut tdysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timin poytakirjan.

Till bevis pd detta har undertecknade befullmiktigade ombud undertecknat detta fordrag.

Hecho en Bruselas, el veintinueve de noviembre de mil novecientos noventa y seis, en un tinico ejemplar, en lenguas
alemana, danesa, espafiola, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico.

Udfeerdiget i Bruxelles, den niogtyvende november nitten hundrede og seksoghalvfems, i ét eksemplar péd dansk,
engelsk, finsk, fransk, grask, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af disse
tekster har samme gyldighed.

Geschehen zu Briissel am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertsechsundneunzig in einer Urschrift
in ddnischer, deutscher, englischer, finnischer, franzosischer, griechischer, irischer, italienischer, niederldndischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf8en verbindlich ist.

Eywe otig BpuEéNheg, otig ikoot evvéa Noepfpiou yikia evviakoota evevijvta €1, o€ éva povo avtituno, oty ayyhikr,
yeppavikr, yahhikr, davikr, eNknvikr), tomavikr), rrakikr], oAavdikr), noptoyahikr), coundikr) kat gwAavdikn yAoooa. ‘Ola
Ta keipeva elvat e€ioou avdevtikd.

Done at Brussels, this twenty-ninth day of November in the year one thousand nine hundred and ninety-six, in a
single original in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish
and Swedish languages, each text being equally authentic.

Fait a Bruxelles, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize, en un exemplaire unique, en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, francaise, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise
et suédoise, chaque texte faisant également foi.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoti 14 is fiche de Shamhain, mile naoi gcéad nécha a sé, i scribhinn bhunaidh
amhdin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmdinis, sa Ghréigis, san
loddilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spdinnis agus sa tSualainnis, agus comhtidards ag gach ceann de na
téacsanna sin.
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Fatto a Bruxelles, il ventinove novembre millenovecentonovantasei, in unico esemplare in lingua danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascun
testo facente ugualmente fede.

Gedaan te Brussel, de negenentwintigste november negentienhonderd zesennegentig, opgesteld in één exemplaar
in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Griekse, de Ierse, de italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de
Spaanse en de Zweedse taal, zijnde elk der teksten gelijkelijk authentiek.

Feito em Bruxelas, em vinte e nove de Novembro de mil novecentos e noventa e seis, exemplar tnico, nas linguas
alemd, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e
sueca, fazendo igualmente fé todos os textos.

Tehty Brysselissi kahdentenakymmenentendyhdeksintend — pdivind marraskuuta vuonna  tuhatyh-
deksinsataayhdeksinkymmentikuusi yhtend kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan,
portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielell, ja jokainen teksti on yhtd todistusvoimainen.

Utfirdat i Bryssel den tjugonionde november nittonhundranittiosex i ett enda original pd danska, engelska, finska,
franska, grekiska, iriska, italien ska, nederldndska, portugisiska, spanska, svenska och tyska spriken, vilka texter
ar lika giltiga.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de regering van het Koninkrijk Belgié

Fiir die Regierung des Konigreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

att

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

e

T
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Ta v kupépvnon g ENvikne Anpokpartiag

Por el Gobierno del Reino de Espaiia

Pour le gouvernement de la République francaise

Thar ceann Rialtas na hFireann
For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

P I S W N

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Regierung der Republik Osterreich

/

/

Pelo Governo da Republica Portuguesa

Ll ot



114 Uradni list Evropske unije

19/Zv. 8

Suomen hallituksen puolesta
P4 finska regeringens vignar

Ve

Pé svenska regeringens vignar

/

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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IZJAVA

o soasnem sprejetju Konvencije o zas¢iti finan¢nih interesov Evropskih skupnosti in Protokola
o razlagi Konvencije s predhodnim odlo¢anjem Sodis¢a Evropskih skupnosti

Predstavniki vlad drzav ¢lanic Evropske unije, ki so se sestali v okviru Sveta,

ob podpisu Akta Sveta o pripravi Protokola o razlagi Konvencije o zasciti finan¢nih interesov Evropskih
skupnosti s predhodnim odlo¢anjem Sodis¢a Evropskih skupnosti,

z 7eljo zagotoviti, da bi se navedena konvencija po zacetku veljavnosti razlagala ¢im ucinkoviteje in
enotneje,

izjavljajo, da so pripravljeni sprejeti ustrezne ukrepe za zagotovitev so¢asnega ¢imprejsnjega dokoncanja
notranjih pravnih postopkov za sprejetje Konvencije o zasciti finan¢nih interesov Evropskih skupnosti
in protokola o razlagi konvencije.
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En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes firman la presente declaracion.
Til bekrzaftelse heraf har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne erklaering.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollméchtigten ihre Unterschriften unter diese Erklarung
gesetzt.

Te MoTwon TOV aveTéPe, 0L UTOYPAPOVTES TAPEEOUGIOL EDE0AV TNV UTIOYPAP] TOUG KAT® and TNV Tapoloa
dnAwon.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Declaration.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
déclaration.

Da fthiant sin, chuir na Linchumhachtaigh thios-sinithe a ldmh leis an Dearbh seo.

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
dichiarazione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze verklaring
hebben gesteld.

Em fé do que, os plenipotencidrios abaixo assinados apuseram as respectivas assinaturas no final da
presente declaragdo.

Taman vakuudeksi alla mainitut tdysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tdimén julistuksen.

Till bevis péd detta har undertecknade befullmaktigade ombud undertecknat denna forklaring.

Hecho en Bruselas, el veintinueve de noviembre de mil novecientos noventa y seis.
Udfeerdiget i Bruxelles, den niogtyvende november nitten hundrede og seksoghalvfems.
Geschehen zu Briissel am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertsechsundneunzig.
Eywve otig BpuEehhes, omig eikoot evwéa Noepfpiou yikia evwiakoota evevijvra £t

Done at Brussels on the twenty-ninth day of November in the year one thousand nine hundred and
ninety-six.

Fait a Bruxelles, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naot 14 is fiche de Shamhain, mile naoi gcéad nécha a sé.
Fatto a Bruxelles, addi ventinove novembre millenovecentonovantasei.

Gedaan te Brussel, de negenentwintigste november negentienhonderd zesennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e nove de Novembro de mil novecentos e noventa e seis.

Tehty  Brysselissdi  kahdentenakymmenentendyhdeksintend — pdivind marraskuuta  vuonna
tuhatyhdeksinsataayhdeksinkymmentikuusi.

Som skedde i Bryssel den tjugonionde november nittonhundranittiosex.
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Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk Belgié

Fiir die Regierung des Konigreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Mt

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Ta v kuPépvnon e ENnvikie Anpokpartiag

WL\Q

Por el Gobierno del Reino de Espaiia
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Pour le gouvernement de la République frangaise

Thar ceann Rialtas na hEireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

%J&L
Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Tor
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Fiir die Regierung der Republik Osterreich

Pelo Governo da Repiiblica Portuguesa

/AAQ AP

Suomen hallituksen puolesta
P4 finska regeringens vignar

KMl

Péd svenska regeringens vignar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Jloeed e
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Izjava na podlagi ¢lena 2

Ob podpisu tega protokola so v nadaljevanju navedene drzave izjavile, da sprejemajo pristojnost Sodis¢a Evropskih
skupnosti v skladu s postopki iz ¢lena 2:

Francoska republika, Irska in Portugalska republika v skladu s postopki iz ¢lena 2(2)(a);

Zvezna republika Nemcija, Helenska republika, Kraljevina Nizozemska, Republika Avstrija, Republika Finska in
Kraljevina Svedska v skladu s postopki iz ¢lena 2(2)(b).
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IZJAVA

Zvezna republika Nemcija, Helenska republika, Kraljevina Nizozemska in Republika Avstrija si pridrzujejo pravico,
da v svoji notranji zakonodaji dolocijo, da bo sodisce, kadar se v zadevi, o kateri se odloca pred nacionalnim sodiscem,
postavi vprasanje, ki se nanasa na razlago Konvencije o zas¢iti finan¢nih interesov Evropskih skupnosti in prvega
protokola k tej konvenciji in zoper odlocbo ni nobenega pravnega sredstva, zavezano zadevo predloZiti Evropskemu
sodiscu.

Za Kraljevino Dansko in Kraljevino Spanijo se izjava(-e) da(5o) ob sprejetju.



